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1 Введение
Одним из явлений, свойственных всем языкам и характеризующих лексико-семантическую систему каждого языка, является омонимия. В связи с тем, что это явление широко распространено во многих языках и имеет большое значение для характеристики лексико-семантической системы языка, проблема омонимии привлекает внимание как отечественных, так и зарубежных лингвистов. 
Проведем небольшой эксперимент среди учащихся с младшей и средней школы. Попросим ребят перевести два выражения:

· I can fly.

· A fly likes sugar.
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Результаты эксперимента
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Результаты показали, что 100% школьников перевели правильно первое предложение, но только 12 % смогли догадаться о переводе второго предложения. Перевод второго предложения был очень разный (88%):
Люблю летать как сахар,
Летающий сахар,

Люблю летать в сахаре, 

Сахар любит летать.
Это еще раз доказывает, что одна из трудностей английского языка - наличие в нем множества одинаковых слов. Не просто однокоренных или похожих, а именно одинаковых! Конечно, есть полемичные слова, но основные трудности вызывает другая категория слов, это омонимы –  слова, которые пишутся и звучат одинаково, но имеют разные значения и зачастую являются разными частями речи.

Многие изучающие, даже с высоким уровнем знаний, допускают ошибки, когда используют омонимы в речи. Незнание разницы в значении (или незнание о разнице) –  может привести к неправильному переводу. Типичная ошибка в том, что мы склонны запоминать только одно значение для одного слова.

Запомнив один образ слова, крайне сложно «переучиваться» и запоминать второй. Даже зная о том, что у слова два варианта значения, мы все равно умудряемся использовать только один. Как мы увидели ранее мало кто знает, что английское слово fly, может переводиться как муха и глагол летать.   

Не меньше трудностей вызывает омонимия и при построении систем автоматической переработки текста, а также в лексикографической работе – при определении границ между отдельными словами, при разработке способов представления омонимов в словаре, при выборе единиц счёта частотного словаря и т.п. В свою очередь это ведёт к возникновению затруднений и проблем при переводе. Все данные факторы и определяют важность и актуальность исследования явления омонимии, а также проблем, связанных с переводом омонимов.

Объект: Омонимия английского языка. 

Предмет: Омонимы, встречающиеся в учебники «Enjoy English 3 класс»

Материал: Информация, связанная с темой, а также учебная литература.

Цель: изучить специфику употребления омонимов в речи и выявить существующие способы снятия трудностей при переводе.

Для достижения цели необходимо решить ряд задач:

- изучить понятие омоним;

- рассмотреть различные классификации омонимов;

- определить понятие лексической омонимии;

- изучить проблемы перевода омонимов;

- рассмотреть применение на практике способов перевода омонимов.

В своей работе мы применяли следующие методы исследования:

· поисково – исследовательский метод (работа с литературой, со словарями, с материалами из сети Internet);

· структурный анализ языкового материала;

· сравнительно – сопоставительный метод (сравнительный анализ перевода);

· эмпирический метод (опрос).

Нами была выдвинута гипотеза, что для человека, изучающего иностранный язык наличие омонимов в тексте мешает пониманию. 

Практическая значимость: Исследование может быть полезно и интересно учащимся школ, увлекающихся английским языком. Практическая значимость исследования заключается в том, что собранные омонимы могут быть полезны учащимся для правильного понимания иностранной речи, а также расширить и углубить знания в языке.

2 Основная часть
2.1 Понятие омонимии.
В лингвистической литературе нет единства взглядов на явление, называемое омонимией, и на ограничение его от того, что именуется многозначностью, или полисемией. Впервые Аристотель обозначил омонимы как «предмет, у которых только имя общее, а соответствующая этому имени речь о сущности разная».  Долгое время омонимия рассматривалась «как болезнь, которую необходимо лечить». Иными словами, тождественность слов, по мнению многих ученых, порождала своего рода «конфликт» омонимов с последующим выпадением из языка.  При этом речь идет не только о разном применении термина "омоним", что само по себе представляло бы не такую уж большую беду, а скорее о разном определении понятия "слово". А также о разном подходе к тому, каковы возможные различия между отдельными конкретными случаями употребления (воспроизведения) одного и того же слова, т. е. какие различия между такими случаями совместимы и какие, напротив, несовместимы с тождеством слова. [2]
Слово - основная структурно-семантическая единица языка, служащая для именования предметов и их свойств, явлений, отношений действительности, обладающая совокупностью семантических, фонетических и грамматических признаков, специфичных для данного языка.

Многозначность (полисемичность) присуща как словам, так и морфемам (и корневым, и аффиксальным), она присуща также и конструктивным объектам (словосочетаниям, предложениям, текстам). Многозначность характеризует подавляющее большинство слов (и знаменательных, и служебных), в чём легко можно убедиться, открыв толковый словарь любого языка.

Но от многозначности (полисемии) следует отличать омонимию. Омонимичные знаки имеют совпадающие экспоненты (или звуковые, или графические, или и те, и другие). Между семантемами омонимичных слов отсутствует связь, которая могла бы свидетельствовать об отношении семантической мотивированности.

В основном наметились два взгляда на омонимию и многозначность. Согласно первому, омонимами признаются только такие одинаково звучащие слова, которые искони были разными по форме и лишь в процессе исторического развития совпали друг с другом в едином звучании вследствие различных фонетических, и в общем случайных, причин.

Все остальные случаи, когда одинаковая материальная, звуковая оболочка "одевает" различное содержание, признаются явлением многозначности, полисемии слова.

Согласно второму взгляду, к омонимам относятся как слова исторически разные, но в силу исторических причин совпавшие, по звучанию, так и те случаи, когда различные значения многозначного слова расходятся настолько, что материальная оболочка, связывавшая их, как бы разрывается, давая жизнь двум (или большему количеству) новым словам.

Омонимы (homonyms  Gk homo — same + onoma — name), – это слова, идентичные по произношению и написанию (или идентичные по одному из этих аспектов), но отличающиеся по своему значению, например,

bank – 1) a shore;

2) an institution for receiving, lending, exchanging and keeping money.

ball – 1) a sphere;

2) a large dancing party.
Омонимы имеют важное системное значение. Омонимы, особенно при распространённости одноморфемных и односложных слов, способствуют развитию музыкального ударения. Именно так типологически допустимо объяснять происхождение музыкального ударения в английском языке; в английском языке фонологическое приспособление заимствованного слова чревато омонимией с уже имеющимся словом. Это обстоятельство приводит к отказу от заимствований в пользу калькирования. 

2.2 Типы омонимов
Существуют различные определения омонимии, основанные на расхождениях мнений лингвистов в вопросе о понимании языковой формы. Ряд исследователей ограничивает ее звуковой оболочкой слова, другие ученые расширяют понятие формы, включая в него и графическое представление; таким образом, омонимическими могут называться все возможные совпадения единиц в плане выражения. Этим объясняется существование различных классификаций омонимов, учитывающих различия по форме, как общие, так и по словоформам, степень совпадения формы, а также принадлежность омонимов к одной и той же, или разным частям речи. Следует отметить, что выше мы рассуждали об омонимах как словах, совпадающих по звучанию. Но слово существует и в письменной форме. Для такого языка, как русский, где письменная форма относительно однозначно отвечает произношению, это различение в вопросе об омонимии не столь существенно. Но оно очень важно, например, для английского языка. [1]
 Исследователи английского языка подразделяют омонимы на омонимы, существующие лишь в произношении (омофоны), существующие лишь в написании (омографы) и существующие в произношении и написании одновременно (омонимы в собственном смысле) и абсолютные омонимы.
Омофоны (homophones < Gk homos — same, phono — sound), как следует из их названия, обладают одинаковой звуковой формой, но различаются не только семантически, но и графически (например, night – knight, piece – peace, scent– cent – sent, rite – write – right, sea – see). 
Омографы (homographs < Gk homos — same, grapho — write), напротив, совпадают графически, но читаются различно (например, to bow [bau] – bow [bou], lead [li:d] – lead [led] и т.п.). 
Таким образом, омографы- это слова с одинаковым графическим экспонентом, но неодинаковым звуковым экспонентом:

- lead [led] "свинец"

- lead [li:d] "вести".

Абсолютные омонимы обладают общей звуковой и графической формой, различаясь семантикой и нередко частеречной принадлежностью, например;
I. Arm – рука;

II. Arm(s) – оружие.

I. Bay – залив, бухта;

II. Bay – пролет, ниша;

III. Bay – лай, лаять;

IV. Bay – гнедой;

V. Bay – лавр, лавровое дерево; [2]
Частичные омонимы (по терминологии В. В. Виноградова — «морфологические омонимы», их часто также называют «омоформы») очень характерны для флективных языков с большим количеством словоформ, однако их немало и в английском языке.

В зависимости от принадлежности каждого из омонимов к какой-либо части речи различают омонимы лексические, грамматические и лексико-грамматические. Лексические омонимы одинаковы по грамматической характеристике, но различны лексически, т. е. по смыслу. Так, омонимы match — contest и match — person принадлежат к одной и той же части речи, но не сводимы к общему значению. Одинаковая звукографическая форма и грамматические признаки позволяют считать их омонимами, но смысловая разница относит эти омонимы к разряду лексических. В грамматических омонимах можно обнаружить смысловую общность, но принадлежат они к разным частям речи. Так, омонимы match—contest (noun) и match — put smth in competition (verb) не только одинаковы с точки зрения произнесения и графики, но и связаны общим смыслом compete; однако их категориальное различие делает эти слова грамматическими омонимами. В аналогичных отношениях находятся омонимы mere (noun) — pond, small lake и mere (adj) — not more than, связанные общей семой «малость». Что касается лексико-грамматических омонимов, то их совпадение ограничивается формальной стороной, а различия касаются и грамматической, и лексической характеристик. Примеры такой омонимии — пара match — possible husband / match — put smth in competition; stem — severe, strict / stern — back end of a ship и множество других. В этом случае, как правило, в формировании омонимической группы участвует словообразовательная конверсия, а сам процесс именуется моделированной омонимией. Наличие моделированной омонимии признается не всеми лингвистами из-за близости лексических значений этих омонимов. Однако, поскольку образованные по конверсии единицы, несомненно, являются самостоятельными словами, обладающими общностью формы, логично относить их к омонимам.
Омонимия в английском языке может касаться не только слов и словоформ, но и других единиц языка, например, морфем (-s: 3rd person Sg, Present Indefinite form of a verb/Pl of a noun/Possessive marker; -er: Noun suffix/ Comparison form of Adjective suffix).

Особое место в вопросах омонимии занимают словообразовательные конверсивы, особенно характерные для английского языка.

Конверсия – это способ словообразования без использования специальных словообразовательных аффиксов, разновидность транспозиции (от ср.-век. лат. transposition – перестановка) – использование одной языковой формы в функции другой формы, при которой переход слова из одной части речи в другую происходит так, что назывная форма слова одной части речи (или его основа) используется без всякого материального изменения, в качестве представителя другой части речи.
(salt – соль, to salt – солить; jump – прыжок, to jump - прыгать)

Таким образом, омонимия в английском языке, как в прочем и в любом другом, представляется очень сложным явлением.
2.3 Место омонимии в системе английского языка
Итак, омонимия – это явление, при котором одна и та же языковая форма имеет несколько значений, не обладающих в отличие от полисемии никакими общими семантическими признаками, никакими общими элементами смысла и соответственно никак не связанных друг с другом. Таковы существительные rent1 'арендная плата; квартирная плата; рента' и rent2 'дыра, прореха; прорезь, щель; разрыв в облаках', shiver1 'дрожь, трепет' и shiver2 'обломок, осколок', прилагательные ashen1 'ясеневый' и ashen2 'пепельного цвета', downy1 'пуховый', downy2 'холмистый', хитрый', глаголы angle1 'искажать (рассказ, событие)' и angle2 'удить рыбу; перен. закидывать удочку', boast1 'хвастать(ся), гордиться' и boast2 'обтесывать камень вчерне' и многие другие. [4]
Однако каким бы значительным ни казалось число омонимов даже в английском языке, в котором, по наблюдениям исследователей, омонимичных единиц гораздо больше, чем в русском, в целом омонимия не столь распространена, как полисемия, несмотря на то, что она пронизывает не только лексику, но и морфологию, словообразование, синтаксис. В общей своей совокупности в современном английском языке омонимы составляют не более 16 -18% всего словарного фонда, причем число омонимов в пределах одной и той же части речи (типа приведенных ранее) не превышает 8 - 9%. Вероятно, именно отсутствие связей между значениями омонимов, делает омонимию нежелательным для языка явлением, ограничивая одновременно сферу его распространения. Кроме того, немаловажен и тот факт, что в речи омонимия может явиться помехой пониманию и распознаванию точного смысла высказывания.

Хотя омонимия присуща всем уровням языка, стоящим выше фонологического, грамматическая омонимия, характерная для современного английского языка, изучена недостаточно, возможно из-за определенных теоретических трудностей, сходных с теми, что вызываются омонимией лексической. У обоих видов омонимии есть ряд общих черт:

1. материальное (звуковое) совпадение единиц, имеющих разные значения (у грамматических омонимов могут совпадать также почти все семантические компоненты) - a work "дело" - имя существительное и to work "работать" - глагол;

2. оба вида омонимии возникают в результате действия процессов дивергенции (диахронический процесс, приводящий к увеличению разнообразия в языковой системе, вследствие в самостоятельные инвариантные единицы тех сущностей, которые были вариантами одной единицы, либо вследствие появления новых вариантов у уже имеющихся единиц) и конвергенции (исторический процесс, приводящий к уменьшению разнообразия в системе языка, вследствие исчезновения некоторых вариантных или инвариантных различий); [4]
3. оба вида омонимии характеризуются большой распространенностью в языке.
2.4 Источники омонимии
Интенсивное развитие омонимии в английском языке происходило благодаря не одному фактору, а нескольким взаимосвязанным причинам, таким как моносиллабический характер английского языка и его аналитическая структура.
В ходе лингво-этимологического анализа учеными установлено, что на увеличение количества омонимов в английском языке значительное влияние оказывают заимствования, в большей степени из латыни и французского языка. Фонетическая структура заимствуемого слова обычно претерпевает изменения в соответствии с произносительными нормами заимствующего языка и существующими в этом языке правилами сочетания звуков.
Большинство омонимов в английском языке образовалось вследствие случайного совпадения формы при фонетических изменениях и заимствованиях, а также в результате компрессии словосочетаний и при конверсии. 
Омонимы в ряде случаев возникают из полисемии, подвергнувшейся процессу разрушения. Некоторые омонимы возникли в результате обособления значения многозначного слова. 
 Кроме того, омонимия возникает иногда вследствие случайного звукового совпадения слов, которые были первоначально различны, но в ходе исторического развития приобрели одинаковую фонетическую форму.
Write - писать и right - правый - это слова, имеющие различное значение и различное происхождение, но случайно совпавшие в своем звучании. Также существуют лексико-грамматические омонимы, которые создаются в результате конверсии, когда данное слово переходит в другую часть речи. Например, look-смотреть и look-взгляд. Лексико-грамматических омонимов особенно много в английском языке. [7]
2.5 Различные подходы к классификации омонимов в английском языке.
Классификация омонимов практически не вызывает споров среди ученых, но освещается в различных источниках по-разному. Многие лингвисты, как отечественные, так и зарубежные, разработали собственные классификации, углубив и расширив классическую классификацию на основании того или иного критерия.
А.И. Смирницкий разделял омонимы на два больших класса: полные омонимы и частичные омонимы. Полные лексические омонимы — это слова, принадлежащие к одной части речи и имеющие одинаковые парадигмы (match – match). Частичные омонимы по А.И. Смирницкому делятся на три подгруппы:

а) простые лексико-грамматические (одна часть речи, парадигмы которой имеют одну форму): to found – found;

б) сложные лексико-грамматические (единицы, принадлежащие к разным частям речи и имеющие одинаковую форму в своих парадигмах): maid – made, bean – been;

в) лексические (слова одной части речи и одинаковые только в начальной форме): to can – can.

И.В. Арнольд делит все омонимы на собственно омонимы, омофоны и омографы, но, для более полной классификации собственно омонимов, предлагает деление их на следующие 12 классов:

1. Частичные омонимы, имеющие одинаковую исходную форму, но разные парадигмы (light, сущ., свет - light, прил., легкий);

2. Частичные омонимы, у которых совпадают отдельные словоформы, но не исходные (might, сущ., сила, власть - might, гл., Past Tense от may);

3. Слова, принадлежащие к одной и той же части речи, различные в своей исходной форме, но совпадающие в некоторой другой форме. Этот случай достаточно редкий. (Axe - axes, axis — axes);

4. Различное лексическое значение при одинаковой исходной форме, одинаковое грамматическое значение при различных парадигмах (Не -lay — lain и lie — lied— lied);

5. Слова, различные по лексическому и грамматическому значению, но не по парадигме, так как являются неизменяемыми служебными словами (for, предл.,  for, союз);

6. Наиболее типичный вид полной омонимии - различное лексическое значение, но омонимы принадлежат к одной и той же части речи (spring - прыжок, spring - родник, spring - весна);

7. Наличие общего компонента в лексическом значении омонимов (before -предлог, before - наречие, before — союз);

8. Пары слов, имеющие максимальную идентичность. Могут рассматриваться как варианты одного многозначного слова.

9. Омонимы, полученные путем конверсии (eye, сущ. - eye, глагол). О значении производного слова можно догадаться, если известно значение исходного слова.

10. Слова, принадлежащие к разным частям речи и совпадающие в одной из своих форм. Их сходство основывается на общем корне (thought, сущ. -thought, глагол);

11. Сходство как лексического, так и грамматического значения в сочетании с различием по форме.

12.Немногочисленная группа слов, состоящая в основном из существительных, имеющих двойное множественное число, слегка различающиеся по значению (brother — brothers, brother - brethren). [5]
В классификации И.В. Арнольд наиболее подробно рассмотрены все аспекты классификации, а также все возможные случаи проявления омонимии, даже достаточно редкие.

В данной классификации автор наиболее подробно рассматривает случаи, связанные с собственно омонимами (абсолютными омонимами), поскольку эта группа является в языке самой многочисленной. А также само определение абсолютных омонимов предполагает наличие различных вариантов и дает возможность для дальнейшего исследования явления абсолютной омонимии.

Определение же омографов и омофонов четко определяет эти понятия и ограничивает дальнейшее углубление в их исследовании.

Л.В. Малаховский считает основной структурной единицей омонимики языка не отдельный омоним, а группу омонимичных друг другу слов – омонимический ряд. Различаются два вида омонимических рядов – ряды, образуемые омонимичными лексемами, и ряды, образуемые омонимичными словоформами.  Омонимические ряды уровня лексем называют омогруппами, а ряды уровня словоформ – омокомплектами.

Традиционное деление омонимов на омофоны, омографы и полные омонимы (более точный термин – фонетикографические омонимы) учитывает только признаки плана выражения, но оставляет без внимания признаки плана содержания. Классификация Л.В. Малаховского наиболее удачно учитывает основные признаки омонимии – тождество фонетической или графической формы и различие лексического или грамматического значения. 
Данные классификации получили большую популярность (по сравнению с другими классификациями), поскольку в них более подробно рассмотрены вопросы, связанные с той или иной формой омонимии в современном английском языке. 
2.6 Английские омонимы в учебниках английского языка «Enjoy English 3-4» и «Spotlight 5-6»  
Итак, найдем в учебниках «Enjoy English 3-4» и «Spotlight 5-6» особые формы омонимов, которые пишутся и звучат одинаково, но имеют разное значение. В ходе нашей практической части нами были выявлены наиболее распространённые формы омонимов. Которые при изучении в старших классах создают затруднения при переводе на русский язык. [3,9]
Такими словами являются:

· can
· run
· fly
· milk
· book
· water
· ball  
· table
· name
· flat
Попробуем определить все эти слова. И занесем их в таблицу.

	слова омонимы
	лексические
	грамматические
	лексико-грамматические

	Кол-во слов из имеющихся десяти
	3
	4
	3


Анализ учебников показал отсутствие правил определения омонимов, а также заданий и упражнений на закрепление, активизацию и систематизацию омонимичных явлений.  Поэтому нами был разработан примерный комплекс заданий, упражнений и правил на определение и формирование навыков и умений употребления омонимов. (Приложение 1)
Предлагаемая информация и система упражнений помогут расширению объёма лексического минимума за счёт таких лексических единиц, как омонимы, а также развитию навыков их распознавания и употребления в речи, что соответствует программным требованиям обучения иностранному языку на данном этапе обучения. 
Для того чтобы правильно определить и перевести омоним, разработаем несколько своих правил. 

Правила определения омонимов в письменной и устной речи:
1. Для начала нужно определить позицию слова в предложении. Например, посмотрим на какой позиции в предложении находиться слово «can» в предложении: I can skip. Данное слова стоит на второй позиции и является сказуемым, следовательно, переводиться как глагол.

2.
Обратите внимание на употребление инфинитива, притяжательного местоимения, числительного и артикля перед словом. I read a book.  Пред словом «book» стоит артикль значит данное слово является существительным и переводится как книга.

3.
Догадайтесь о значении слова из контекста. Например, I have a ball, переводится как у меня есть мяч, не уместно было бы перевести это предложение как: «Я имею бал» так как устраивать бал по английский будет arrange a ball или give a ball.  Если продолжать анализировать, то можно с уверенностью сказать, что данная грамматическая конструкция не подходит для перевода «бал».     Второе выражение The ball was magnificent! переводится как «бал был великолепен!». Из контекста этого предложения мы видим, что слово «magnificent» не может употребляться по отношению к слову «мяч». С этим слово уместно было бы употребить другие прилагательные подходящих для описания предметов, например, «beautiful» и другие. Следовательно, в данном контексте это переводится как «бал». Некоторые омонимы могут относиться к одной и той же части речи, поэтому правильно перевести такие слова гораздо труднее: I like watching football matches.  и Give me a match please. В первом случае обратим внимание на слово смотреть- смотреть можно шоу, программу и, следовательно, матч. Во втором случае мы видим что-то просят дай мне, значит предмет – спичку.
4. Если вам все же трудно перевести слово воспользуйтесь словарем.
В результате нашей работы нами были разработаны не только правила, упражнения, но и словарь под названием «Сhameleon dictionary», куда мы заносим слова омонимы, встречающиеся в учебной литературе. На данном этапе в словаре десять слов, но он пополняется. 

Заключение
В настоящей работе была сделана попытка дать опи​сание омонимии английского языка. В связи с недостаточной изученностью омонимических явлений и противоречивостью описаний омонимики, имеющихся в лингвистической литературе, исследование пришлось начать с выявления основных признаков омонимии и ана​лиза характера отношений между ними. Были сформулированы основные поня​тия омонимики, такие как омоформа, омофон, омограф и дана клас​сификация омонимов. Омонимы - это слова, одинаковые по звучанию, но разные по своему значению. От омонимов нужно отличать омофоны и омографы. Омонимы различают лексические, морфологические, лексико-грамматические, которые создаются в результате конверсии, когда данное слово переходит в другую часть речи. Особенно много лексико-грамматических омонимов в английском языке.
Кроме того, были раскрыты причины и пути становления омонимии. Можно сделать вывод, что причины, лежащие у истоков омонимии, связа​ны в первую очередь с историческим развитием языковой системы, с теми фонетическими, фонологическими, морфологическими, семантическими и т.д. видоизменениями, которые претерпевает язык в процессе своего существования.  Омонимы в ряде случаев возникают из полисемии, подвергнувшейся процессу разрушения. Но омонимы могут возникнуть и в результате случайных звуковых совпадений. 
В работе была сделана попытка выяснить, является ли омонимия положительным либо негативным явлением в языке. В результате изучения многочисленных точек зрения лингвистов можно сделать вывод, что этот аспект асимметрии языкового знака все же является языковой аномалией, помехой коммуникации, так как часто слушающий оказывается в затруднении, какое из нескольких разных значений, выражаемых данной языковой формой, следует выбрать для правильного понимания сообщения. Омонимия вносит трудности и в процессе усвоения иностранного языка, когда учащийся сталкивается с тем, что одна и та же языковая форма может иметь совершенно разные значения, — факт, на который в своем родном языке он обычно не обращает внимания. Анализ таких форм существенно затрудняет восприятие иноязычного текста. Омонимия снижает эффективность языка как средства общения, что не может рассматриваться как положительное явление.
Анализ учебников «Enjoy English 3-4» и «Spotlight 5-6» показал отсутствие заданий и упражнений на закрепление, активизацию и систематизацию омонимичных явлений. Поэтому нами был разработан примерный комплекс заданий и упражнений на формирование навыков и умений употребления омонимов и омоформ. 
Упражнения помогут учащимся запомнить, активизировать и систематизировать достаточно большой объем омонимичных слов для данного возраста, а также будут полезны при составлении собственных заданий и упражнений.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1
1.Кроссворд "ОМОФОНЫ"

В этом кроссворде вам надо найти недостающую пару к омофону, а чтобы было легче, дан ее перевод. 
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	По горизонтали:
3.  Male - ... почта
6.  Wear - ... где
7.  Stare - ... ступенька
9.  Through - ... бросил
10.  Bored - ... доска
	По вертикали:
1.  Peace - ... кусок
2.  Caught - ... суд
4.  Dye - ... умирать
5.  War - ... носил
8.  Hole - ... целый


2. Упражнение в форме игры – расставить буквы так, чтобы получились омоним и переведите его как существительное:

Nac - ….. 

Tewar - ….

Yfl - ……

Kobo - ….
Talf -…….
3. Упражнения на фонетико-графические (чисто грамматические омонимы):

Определите, принадлежат ли подчёркнутые слова к одной и той же части речи, и переведите предложения:

 - Thank you for your help! – Can I help you?

- A visit to London is on the eleventh of October. – Hobbit will visit Moscow in November.

- My mother gives me a sweet every day. – He has a sweet tooth.

- It’s half past ten. – Use Past Simple Tense in this sentence, please!

- There is no lift in her house. – The puppy was so tired ha could hardly lift his little paws.

- Stop laughing! – The bus stop is round the corner.

4.Вставьте слово в пропуск и переведите предложение: 
	can                      waters                    reading                      fly                       flat                    


· I _______________ jump.
· A ______________ likes sugar.
· My mother _________ the flowers.
· A _____________ is big.
· I like _______________.
1. Вставьте a/an в правую колонку и переведите слова как существительное и  to в левую колонку и переведите как глагол:
	    ____ water - 
	    ____ water - 

	______ fly- 
	______ fly- 

	______book - _
	______book - _

	_____name -
	_____name -

	_____run - 
	_____run - 
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